Masarykova univerzita
Pedagogicka fakulta

AKTyanbHbie npobnembl obyueHus
PYCCKOMY A3bIKY
XIl

Current issues

of the Russian language teaching
X1l

Simona Koryankova (ed.)

Brno 2018



SBORNIK PRACI PEDAGOGICKE FAKULTY MU C. 272
RADA JAZYKOVA A LUITERARNI C. 54

Pegaxrop/Editor: Doc. PhDr. Mgr. Simona Kory&dnkova, Ph.D.

Peuensenrtbi/Reviewers:
Tatiana Demeshkina, Professor {Tomsk State University, Russia)

Andrzej Charciarek, Professor {University of Silesia in Katowice, Poland)

© 2018 Masarykova univerzita
ISBN 978-80-210-9077-4

https://doi.org/10.5817/CZ . MUNI.P210-9077-2018


https://doi.org/10.5817/CZ.MUNl.P210-9077-2018

Annorauma: ChopHuk cTatei «AktyansHbie npoGrembl 06yqexmns pycckomy assiky Xili»
noceAwWEeH npobnemam METOAWKM MPEnoAaBaHMA PYCCKOIO A3bIKa Kak MHOCTPaHHOFO,
npaﬁjhemam ﬁ;mrsacmm, AUTEPATYPOBEAEHNA ¥ KYAbTYPO/IOTUY K SBARETCA pe3y/ibTarom
paboThi MEMAYHAPOAHOW HayuHOM KoHdepeHuun «AkiyanbHbie npobnemsi obyuenns
‘pycckomy s3biky Xlil», kotopan cocrosnace 16 — 18 mam 2018 r. 8 r. BpHo (Yewckan
Pecnybnnxa).

Abstract: Collection of papers ,Current issues of the Russian language teaching Xill” is
devoted to issues of methodology of ‘teaching Russian as a foreign language, to issues of
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conference ,Current issues of the Russian language teaching XII”, which took place on 16 — 18
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MHBEKTUBHASA JIEKCUKA PYCCKOIO A3bIKA: TO/IKOBAHUE B IMHIBUCTUKE U
IOPUCNIPYAEHLIUA

INVECTIVE VOCABULARY OF THE RUSSIAN LANGUAGE: INTERPRETATION IN LINGUISTICS
AND JURISPRUDENCE

OxcaHa BnagwmupoBHa 3yra

Pe3iome: B cTaTbe NPUBOAATCA apryMeHTSI, N03BOAAIOWME 060CHOBaTL HEOOXOAUMOCTL BKAIOUEHUA B yueGHbie
NAaHbl N0 HanpasaeHuam  «OuACAOTHAY, «DYHAIMEHTANLHAA W NPUKNARHAA  SIMHIBUCTMKAY,
«IOpUCHPYACHUMAY TakMe [OUCUMIAMHBY, KaK IOPUCIMHIBUCTMKA, OCHOBbLI CyAeGHOM  AUHIBMCTMUECKOM
IKCNEPTU3LI K NOA. TIPEAMETOM MX U3YUEHUA ABNAETCA AKTMBHO PA3BMBAIOIWLAACA CHEPA NEpecereHNA A3LIKA N
npasa. CuuTaem, 4YTO 0COG0E BHMMaHME B PaMKaX YHA3aHHLIX KYPCOB AO/MKHO YAGNATLCH aHANU3Y
CTUAKCTUMECKU OKPALUEHHON JIEKCMKM, KOTOPan UCNONL3YETCA B Pa3HLIX KOHTEKCTAX M cuTyaumax obuenna. B
CTaTbe PaccMaTpuBaeTcA (YHKLMOHMPOBAHWE WHBEKTUBMON /IEKCUKM 6 COBPEMEHHOM peun Hocutenei
PYCCHOTO A3bIKA, BapUaHTbi €8 aHanM3a NMHIBUCTAMM B XOAE NPOBEAEHWUA AUHIBUCTMHECKHMX JKCNEPTH3 K
OLEHKN I0PUCTaMK B X0Ze CyAeGHbIX pa3buparenbcts. PacCMaTPMBAETCA NOHATME NPUAKMHAA/HENPUANYHAA
$OpMa BbLICKA3LIBAHMA, TAK KaK HAAMUME HETaTUBHOMW OLLEHKM, KOTOPAR COAEPIKMUTCA B 3HaueHWM GONbLWOro
KO/IMYECTBa 3MOTUBOB, NPUBOAUT K TOMY, WTO HOCUTENM A3LIK3 BOCIPUHUMAIOT 3TM CN0Ba KaK obuamuie, a
CNeA0BaTeNbHO, OCKOPOUTENbHLIE, OAHAKO NOHATHE OCKOPG/ieHNA B O0OLIAEHHOM NOHUMAHUN HE COBNAMAET C
10PUANHECKUM.

Kniouesbie /108a: MHBEKTUBHAA NEKCUKA, HAXaNMOra, 6ECTON0UL, I0PUCIMHIBUCTUKA, NPUAKMYHAA/HENPUANYHAA
¢dopma BbICKa3bIBAHUA

Abstract: The paper gives reasons which allow grounding of the necessity of introduction in the curricula in the
lines “Philology”, “Fundamental and applied linguistics”, and “lurisprudence” of such courses of study like
juridical linguistics, basics of legal linguistic inquiry etc. The subject of their study is the actively developing
sphere of intersection of the language and law. In our opinion the special attention in the framewarks of the
above courses should be given to the analysis of connotative words which are used in different contexts and
situations of communication. The paper deals with functioning of the invective vocabulary in the modern
speech of Russian native speakers, variants of its analysis by linguists during linguistic examination and
evaluation by lawyers in the course of judicial examination. There is considered the notion of decent/indecent
form of expression, as the presence of negative evaluation which exists in the meaning of a great number of
emotive meanings leads to the fact that native speakers perceive such words as offensive and hence insulting,
however the notion of offense in ordinary perception does not coincides with the legal one.

Key words: Invective vocabulary, saucebox, bestoloch (wally), legal studies, decent/indecent form of expression

B HacToAulee BpeMA By3bl aKTUBHO BKAIOUAIOT B yuebHbie NaaHbi NO HanpasfieHUAM
«Ounonorua», «PyHaaMeHTaZIbHaA U NPUKNaAHAA TUHTBUCTUKA», «IOpUCNpyAeHUMA» U Ap.
Takne QUCUMNAMHDBI, KaK «lOpUuchuHrBncTUKa», «CyaebHaa NMHIBUCTUUECKAR 3KCNEpTU3an,
«JIMHrBO3KONOIrMA» U AP. 3TO CBA3aHO, B YaCTHOCTH, C NMOHMMAHUEM TOrO, YTO 3HaHMWE
ocobeHHOCTEN PYHKUMOHMPOBAHMA PYCCKOTO A3blKa — Ba)KHaA COCTaBAAIOWAA NOATOTOBKU
AUNNOMMPOBAHHONO CreumuaniucTa B ykasaHHbIx obnactax. Kpome Toro, peuesoit KOHGAUKT —
€CcTecTBEHHOE MpOABAeHMEe NPOTUBOPEYUBOM NPUPOAbI A3bIKA U peun. Kaxabiii peuesoi
aKT— 3TO NpeojoneHWe NPOTUBOPEYUN, KaXKAOE peuyeBoe npousseaeHue, AocTuruiee
KOMMYHHMKaTMBHOTO 3¢deKTa, — 3T0 CUTYaTUBHO CHATOE NPOTUBOpPEUNne, He AoCTUrLee — He
cHatoe (fones, oHNaitH). B nocnegHee BpemA HE CHATbIE MNPOTUBOPEYMA NPUBOAAT K
BO3HUKHOBEHUIO peuveBblX KOHGNMKIOB, YMaCTHMKU KOTOpbLIX BCe Yawe npuberaior K
NpaBoOBOMY YPEryIMpOBaHMIO Pa3HOIMACM NOCPEACTBOM TPaXAaHCKOrO M YrONIOBHOIO
3aKOHOAATENLCTBA. MHbLIMKM CNOBamMK, CNEuManucTbl 8 06/1aCTU PYCCKOro A3biKa BCe yauye
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NpuB/IEKalOTCA ANA paspeuweHUAa peudesblX KOHPAMKTOB B cyaebHbix M aocyaebHbix
pasbuparenncreax.

Ocoboe BHUMaHME B PaMKax IOPUCAMHIBUCTUUECKOW HayKU YAENAETCA MU3YYEeHUIo
MHBEKTUBHOW JIEKCUKM, OCHOBHaA, HO Aaneko He eAMHCTBeHHas O¢YHKUUA KOTopou —
HaHeceHue BpeAa OMMNOHEHTY, TO eCTb peyeBoil akT ockopbneHua. Bo MHOrMX cutyauumax
BOMPOC O TOM, CYMTaTb /I TO WNU MHOE C/IOBO OCKOPOUTENbHLIM, ABAAETCA CNOPHLIM.
OueHUTE TO WAWM MHOE BLICKA3bIBAHME C TOYKU 3PEHUA HaNUuMA/OTCYTCTBMA B HEM
OCKOP6UTENBHOIO KOMMOHEHTa MOXHO TONbKO B YC/IOBUAX KOHKPETHOM peyesoi cUTyauum,
TaK KaK, C OAHOM CTOpOHbI, Nl06oe CNOBO, He ABAAIOLEECA IMOTUBOM, HO UCMNOJIL3YEMOE
NPUMEHUTENBHO K KOHKPETHOMY 4YEeNOBeKy B ONpeAeneHHoM CUTyauuu, MOXeT
BOCNPUHUMATBLCA KaK OCKOpOUTEeNbHOE; C ApYro — OYeHb 4acTO MHBEKTUBHAA JIEKCUKa
ABNAETCA, Hanpumep, CpPeACTBOM YCTEHOB/IEHUA KOHTaKTa MEXJYy PaBHbIMK JIOABMMU,
CPEACTBOM APYXKECKOro MOATPYHUBAHMA WAKM noabaapuBaHMA, AEMOHCTPauuu MoAOBOM
NPUHAANEKHOCTU FOBOPALLEro, MCNONbIYETCA NPU NONbITKE NpPeACcTaBUTb ce6A «uenoBekom
6e3 npeppaccysKkoB», «cbuTb ¢ TONKY» Koro-nubo. He cBasaHb! ¢ peanusaumeit sepbanbHomn
arpeccii M Takue OJYHKUMM WHBEKTUBHOM JNIEKCUKM, KaK MeXAOMeTHan, G¢yHKumA
NpUB/AEYEHMA BHUMAHUA U NcUxonoruueckoro obneryenua (Menosuc 2007, 187;
Xenbveuc 2001, 121; Komanosa 2017, 71; LUlepbuumHa 2008, 27-31 m Aap.). Cayuam
OCO3HAaHHOrO HEearpeccMBHOrO NPUMEHEHMA WHBEKTMBbLI NOAPOCTKAaMWU MCCAEL0BaHbI
fO. B. LLlep6bUHUHON M CBA3aHbLI, NO €€ MHEHWIO, C AEMOHCTPauuneil NCeBAOB3POCAOCTH,
CamoyTBEDXKAEHUEM MWAM Camopeanusauueidr A3LIKOBOM JIMYHOCTH, C  KOCBEHHDLIM
npeaynpexaeHMem agpecata 0 COOCTBEHHOW CK/AOHHOCTM K NPOABNEHMUIO HAaCTOALLEW
BepbanbHOM arpeccuu, C  YCTAHOBNAEHMEM KOMMYHWKaTMBHOrO KOHTaKTa uepes
oTOXAecTBneHVe (rOBOPUTb «KaK BCE»), C MOMLITKOWM NPUBNEYEHUA BHUMAHWUA B3POUIbIX;
CNyyan HeOoCO3HaHHOTO MCNONb30BAHUA 3MOTUBOB CBR3aHbI C UCMNONBL3OBaHUEM UX «NPOCTO
no npuebidke» (B GyHKUMU CBASOK ANA 33NOAHEHMA Nay3 mexapy ¢pasamu), no npuynHe
HM3KOTrO YPOBHA PEUEMbIC/IMTENbHOM KynbTypbl, 6eAHOCTM CnoBapHOro 3anaca U noa.
(Lliep6bunnHa 2008, 28).

Camoi u3secTHOM KnaccuduKaumeit UHBEKTUBHOM NEKCUKU PYCCKOTO A3biKa ABARETCA
Knaccudurauma, npepnoxeHHaa B8 pabore «lLleHa cnoea: U3 NpakTUKU NUHIBUCTUYECKUX
aKkcnepTms Tekctos CMU B cyaebHbix npoueccax no UCKam O 3aUUTe YeCcTU, ROCTOMHCTBA M
DENOBOM penyTauuu», aBTOpbl KOTOPOWU BLIAENAIOT Cheaylowme paspaabl UHBEKTUBHbIX
A3bIKOBbIX CpeacTB: 1l)cnosa u  BbipakeHua, obo3Haualouwe aHTUOOLWECTBEHHYIO,
COLMANbHO OCY)KAIEMYIO AEATENbHOCTb (6aHAMUT, KYAMK); 2) CoBa C APKO BbIPaXXEHHOM
HeraTMBHOM OLLEHKOM, paKTUUECKU COCTaBARIOWEN OCHOBHOM cMbica uX ynoTpebnenua (Bpar
Hapoga); 3) HasBaHUA HeKoTopbix npodeccuid, ynotpebnsembie B NepPeHOCHOM 3HAYEHUU
(nanau, MacHUK); 4) 30ocemaHTUYECKUE MeTadOopbl, OTCLINAIOLME K HA3BAHUAM MUBOTHbLIX U
NoAYEpKUBaAIOWME Kakue-nnbo oTpuuaTenbHbie CBOMCTBa uenoBeka (Kobbuia, CBUHBLA);
5) rnaronbl C OCYKAAIOWMM 3HAYEHMEM WM MPAMOIN HeraTMBHOM OUEHKOU (YKpacTb,
XanHyTb); 6) cnosa, coAepKaLMe SKCNPECCUBHYIO HETaTUBHYIO OLEHKY Ybein-1nbo NIMUHOCTH
(rapuHa); 7) sasdpemusambl ANR CNOB NEPBOro paspaaa, COXPaHAOWME WX HEraTMBHbLIN
OUEHOUYHbIM XxapakTep (MeHWMHa nerkoro noseaeHuna); 8) cneuuanbHble HEraTUBHO-
OlleHOYHble KanambypHble o06pasosBaHuA (npuxsatusauua); 9) HeueHsypHble CnoBa B
KauyecTse XapaKTepUCTUKu mua (06cueHHan NeKCHKa; HeAuTepaTypHanA NEKCUKa, Yalle BCero
B3ATaA U3 KaproHos u Auanektos) (fop6aHesckuit 2002, 146).

CnUCOK CNOB-MHBEKTMB NOCTOAHHO OOHOBNAETCA, KPOME TOro, NPOUCXOAAT
KONMYECTBEHHbIE M KauyecTBEHHbIE W3MEHEHWA B COAEpPXKaTeNbHOW CIPyKType M
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GYHKUMOHMPOBaHUKM aHanusupyemblx nekcem (Fones 2003, 94; Komanosa 2017, 68),
NO3TOMY 3MOTUBbI aKTUBHO UCCNEAYIOTCA YYEHbIMU U 3TU UCCNef0BaHUA He nepecrtaioT bbiTb
aKTYya/IbHbIMU.

B naHHoi paboTe mMbi paccmoTpum GYHKLMOHUPOBaAHME ABYX MHBEKTUBHBIX €AUHML, B
COBpPEMEHHOM pPeyn HOCUTENEW PYCCKOrO A3blKa, BapyuaHTbl UX OLLEHKU IOpPUCTaMU B XO4e
cypebHbix pasbupatenbctB. MaTepuManom pAAA UCCNEAO0B3aHUA NOCAYHUAM cypebHbie
peLLeHUA No Aenam, CBA3aHHbIM C ockopbaeHuem.

Cutyauma 1. OnpeaeneHremM nNpoKypopa r. YepHoropcka OTKasaHO B BO3OyKAeHWU
pena 06 aAMUMHUCTPaTUBHOM NpaBOHapylieHUn B oTHoweHuM M. no cratbe 5.61 Koaekca
aAMUHUCTPATUBHbIX NpaBOHapylweHUt — OckopbneHue. (B obenx npuseeHHbIX CUTYaLUAX
BMECTO MMeH COOCTBeHHbIX NPUBOAATCA ycnosHbie 06o03HaueHua: M. — MyX4uHa, XK. -—
MeHuwmHa). He cornacvsBliuch € pelleHMem npokypopa, . obpatunach ¢ Kanobon, 8
KOTOpOW npocuna onpegeneHue NPoOKypopa OTMEHWUTb, TaK KaK, MO €e MHEHMIo, TOT
HeoboCHOBaHHO caenan BbiBoA 06 OTCYTCTBUMM OCKOPOUTENbHOIO 3HaYEHUA CNOBA HaxXaNIora,
KoTopbim ee o6o3ean M. B 3paaHuM cyaa. PaccmoTpes anoby, cyabA NpULLen K BbiBoAy O
TOM, 4YTO NPOKYPOPp NPaBOMEPHO OTKasan B Bo3byxaeHMU aena o6 agMUHUCTPATUBHOM
npasoHapyLweHun, yKasas Ha OTCYTCTBME Y CZI0Ba Haxaniora HenpunandHoi popmo! (PeweHune
cyna, oHNaiH).

Cutyauun 2. B 2015 roay B xoae cyaebHOro saceaaHna 1o rpaXnaHCKomMy eny oavH
13 Y4aCTHUKOB npouecca, rpaxgaHud M., npousHec B apec ApYroro y4actHuka npouecca,
ceuaerena XK., cneayowyio ¢pasy: Hy HUYero He 3HaeT, becTtonounb Tbi, NO-PYCCKU rosopsa. B
OTHOWEHUN rpa)KaaHuHa M. Bo36Y)KAEHO YroNoBHOE AEN0 NO NPU3HAKaM NpecTynneHus,
nNpeaycMoTpeHHOro 4. 1 cr. 297 YK P® — HeysaxeHue K cyay. lpurosopom cysa nepsoi
UHCTaHUMKM OT 26 uionn 2016 roaa rpaaaHuH M. npusHaH BUHOBHbIM B HeYBaXXeHKU K Cyay,
BbipasuBlleMCcA B ockopbneHuu yyacTHuKa cypebHoro 3aceganuna — csuperena X. Cya
anennAUMOHHOM WHCTaHUMM NPU3HaN NpUrosop CyAa 3aKOHHbIM, OGOCHOBaHHbLIM W
CcnpaBefMBbLIM, CCbINAaACb B TOM YWUCAE Ha 3aKknioueHue cyaebHOU MHIBUCTUUECKOUN
3KCNEPTU3bI, COTNACHO KOTOPOW B BbiCKasbiBaHMM M. uMmeeTcA HeraTMBHaA OLEHKa
cenaetenn ., BbiCKasaHHas B yTeepauTenbHoi dopme; B KOMMYHUKATUBHOM CHUTyaLMK
cynebHOro 3acefanun, oTHOCAWENCA K opuUManbHO-4EN0BOMY CTUIIO PeuM, NO NEKCUKO-
CTUAUCTUYECKOM OKPacKe feKcema XapaKTepusyeTcA Kak OpaHHasa (AnennaumoHHoe
NoCcTaHOBAEHWUE, OHNAWH).

Kasanocb 6bl, CUTYaLMn O4YeHb NMOXOXKKU: HAXOL4ACL B 34aHWUW CyAQ, OAUH YYaCTHUK B
aapec Apyroro npousHOCUT MHBEKTUBHOE BbiCKa3biBaHKe; B 060UX cayyanx ycablilaslive 8
CBO ajpec 3MOTUB BOCHPUHMMAIOT €0 KaK peueByl0 arpeccMio U uyBCTBYIOT ceba
OCKOpP6NEHHBIMK; U B TOM U B APYIrOM CAy4ae pelaeTcA BONPOC O Hanuuuu/oTCyTCTBUM
peyesoro npasoHapyweHua B <¢opme ockopbneHua. OAHAKO B nepBoM c/y4ae B
Bo3byKAeHUM pena OTKasbisaloT, a BO BTOPOM-— MO YroJIOBHOMY ANy BbIHOCAT
068UHUTENLHBIM NPUTOBOP.

CornacHO  NpuBeAeHHOM  Bbille  KAacCUPUKAUMM  UMHBEKTUBHOM  NIEKCUKW
CyuwiecteBuTenbHble Haxaniora u 6ecronoub BXOAAT B FPynny CNoB, B C3MOM 3Ha4YeHUMU
KOTOPbIX 3aKnloyeHa HeratMBHasa (b6paHHasn) oOuUeHKa Koro-;imbo  Kak  JIMMHOCTH
(Hanpumep, AypaK, raguHa), a 3HauuT, B CUNY CBOEM CEMaHTUKN 061aAal0T OCKOpOUTEIbHBIM
NOTEHLMANOM.

Hanuuve HeraTMsBHOM OLIEHKM, KOTOpas COAEPKUTCA B 3HAYEHWUM aHAZIM3UPYEMbIX
CNnos, NPUMBOAUT K TOMY, H4TO HOCUTENWN A3bIKa BOCNPUHUMAIOT 3T CNOBa KaK obuaHbie n
Baxxe ockopbutenvHole. B To ke Bpemsa noHATHE ockopbaeHusa B o6bijeHHOM NOHUMaHUK
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4acTo He COBNajaeT C IOPUAMYECKMM MMOHMMaHMeM 3TOr0 TepMMHa: ockopbneHue B
06blAEHHOM NOHMMaHWM ropasfo Wupe, Yem B opuguueckom (MaTteeesa, OHJAMH;
CTepHWUH, OHNalH U Ap.). .

Nlekcnyeckoe 3HayeHMEe CYWECTBUTE/IBHOIO Haxanlora B CAOBapAX PYCCKOTO A3blKa
onucLIBaeTCcA cneayowmm o6pazoM: yCUAUTENbHOE K Haxan: Harneu, 6GecuepeMoHHbIN,
Harnoiit yenosek (vHoraa O MusoTHOM) (Xumuk 2017, 499). B HEKOTOpbLIX TONKOBBIX
cnosapax (EppemoBa, oHnaiH; Ky3HeLoB, OHMANH) CNOBO MMEET NOMETbl PasroOBOPHOE,
CHUXKeHHoe. B cdepy CHUIKEHHOW, TOuHee, NPOCTOPEYHOM NEKCMKU C/IOBO NEpeBoauT
NPOAYKTUBHbIK cyddukc —tor(a). OTmeTum, 4YTO 3TOT CypPUKC He MeHseT 3Ha4YeHue
NPOX3BOAHOIO CNAOBA: 3HaYEHUE OCTAETCA TakUM XKe, KaK Yy CnoBa npoussoasisero (Kpatkaa
pycckan rpammartuka 2002, 77-78). (Ha 3Tom OCHOBaHMM Mbl NOCYUTANM BO3IMOXKHBIM Npw
DanbHeulllem aHa/iM3e CNOBa WCNONL3OBaTb NPUMEPbI M C NEeKCEMOM Haxan.) Aenasch
NPOCTOPEUYHbLIM, C/IOBO Haxaniora BXOAUT B paspaf HEHOPMATMBHOW NIEKCMKM PYCCKOro
A3blKa, CNepoBaTeNibHO, MO MOPANbHO-ITUMECKOMY KPUTEPUIO ABAAETCA HEKYAbTYPHLIM,
[OMYCTUMbIM B OrpaHWYEHHOM uYUCNE CUTyaLMil, HEeyMeCTHbIM U HepeKkOMeHAYyeMbIM K
MCNoNb30BaHMIO B 06LLIECTBEHHOM MecTe. Henpuemnemon B peun ¢ TOUKU 3pEeHUA KYAbTypb!
peuyn (HO He HENpPUAMUYHOW) CHUXKEHHYIO NEKCUKY AeNnaeT He XapaKTep ee 3HaYeHuA, a
HEeYMeCTHOCTb ee ynoTpebneHua 8 TOM UAM UHOI KOMMYHUKaTMBHOM cuTyauuu (CTEPHMH,
OHNaiH).

MHoroumncneHHble npumepbl U3 HauMoHanbHOro Kopnyca pyccKoro AsbiKa, B KOTOPbIX
MHBEKTUBHbIM 3apAA CNI0Ba HaXa/ll HEUTPasIM3yeTCA, TaKxKe NO3BO/AIOT FOBOPUTL O TOM, UTO
leKCeMa OTHOCUTCA K Paspagy HEeXeCTKONW WHBEKTUBHOM neKcuku. HanomHum, 8
COOTBETCTBUM C KoHuenumen K. U. BpuHeBa, He)XXeCTKUMU MHBEKTUBHbIMU CPEACTBaM A3bIKA
ABNAIOTCA  C/I0Ba, MMEIOWME KOHTEKCTbl, B  KOTOPbIX MHBEKTUBHAA WHTEHLUMA
AEaKTya/IM3upyeTca nog, BO3feincTsMem NPono3snLUoHanbHON YCTaHOBKY (BpuHes, OHNalH),
TO €CTb B pPa3HbiX KOHTEKCTaX WU CUTYauMAX, MO OTHOLUEHMIO K Pa3HbIM Nvuam U B
ynotpebneHnn pasHbiX KL, OGHO U TO XKe C/NIOBO Ha WWKaNe MHBEKTMBHOCTU AOCTaTOYHO
NerKo MeHAeT ceoe MecTo. [pusegem nnlb HECKO/IbKO NPUMEPOB:

He mory 06bACHUTL, BCE NPOM3OWIO Kak-TO camo coboi, npuyem A HUuYero He
ucnbiTbiBana, abconoTHo Huuero. YKpaHoB Ke KpaAxten, conen, yrpobHo pbiyan. Motom
ynierca nonepek KposaTu, CBaAuB Ha 6OK CBOIA XKUBOT, U 3aKypua. Al emy: «Kakon Bbl BCe-TaKu
Haxan, MuuweHbka! A a Bot 3aquy 1 sniobniock B Bac!» A oH: «O uem 8bi? i keHy niobnaio,
DeTen» {Muxaunn LnwikuH «Bcex oXupaer ofHa Houb», 1993-2003).
ObpatyeHne MulieHbKa yKasbiBaeT Ha OTHOLLIEeHue roBopAallero K cobeceaHuky — cybdukc -
€HbK- NpUAaeT CI0BY YMEHbILMTENIbHO-NACKaTEeNbHbIA OTTEHOK.

A Mbi, 4YTO, paHbluie BCTPeHanucb? — NoMHTEepecoBanca AHApeW, BbiTackusana
nanblamu curapety. —HT0-TO A HE NPUNOMHIO, YyTOObLI UK Ha 6Gpyaepuwadt... — A Tbl Haxan,
— 3aMEeTWI XO3AMH OXPaHAEMOro TeNa, BCE TaK JKe No-nArywauby ynsvibanach. Us-3a ero toulei
CNUHbI Hayan BbIABUraTbCA HaKauyeHHbi, Kak ¢yTbonbHbi MAUMK, BaTOH, HO Nerkum
ABMXKeHUeM pykn CemeH ApKaabeBuUd yaepiKan CBOEro onpuuHuKa. — Haxan, — 3ameTun oH
BMNOArofioca, — 3TO He TaK VXX M NAOX0. Yem 3aHMMaelwbcs, Koraa He nbewb?» (Hukonait
Dexnes «[op 6poanueir cobaku, 2002).

Ha oTtcyTcreue oTpUUaTeIbHOro 3HaYEHUA C/10Ba HaXxan YKasbiBaeT cam roBopaunin: — Haxan,
— 3TO HE TaK YX U NOoXO.

.. OH € 3afyMuMBbLIM BUAOM NPUCEN B KPECNO PAAOM C Hel, Kak Obl HeB3Hauan
NOJIOXUB NafiOHb Ha OKPYr/ioe KOAEHO. — A Bbl Haxa/i, — CKasana OHa C NOOWPUTENbHbBIM
KoKercTBOM. — KOHeuHo, Haxan, —cornacunca Oner u ABUHYAN PyKy BBEpX NO rNaaKo
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o6TAHYTOM YynKOM Hore.— HO Bbl MHE He OTBETWIU HAcyeT TPeXAHEBHOro Cpoka.— OHa
NoNOXWAa CBOKO TENAYIO U YyTb BAAXKHYK NafoHb NOBEPX €ro PyKU, TAKUM NaCKOBbIM
cnocobom npepsas NononsHoBeHue» (Buktop MacHukos «Bogka», 2000).
MoowpuUTenbHOEe KOKETCTBO, C KOTOPbiM [EPOMHA NPOMUIHOCUT C/IOBO Haxan BHOBb
HeUTpanusyer oTpuLaTe/ibHOE 3HaYeHUE NIEKCEMbI, NOAYEPKUBAET PACNO/NIOKEHNE FePOUHM.

«Mpepctasnio Te6a akunaxy. — TONbKO 3Haewb, Bacuabmuy, CNOKOMHO AaBai, Ges
uepemoHui. Bot, mon, Tosapuuy KOCTIOKOBCKMIA UMEET YecTb B/IMTLCA B Hal CNABHbIA
TPYAOBOM 3KMNaM¥, U BCE, TUXOHLKO TaK, 6e3 peyeir. — Haxaniora Tbl, — cmeeTcAa OH. — Hy,
CMOTPH... YyTb yero — Ha LLUMKOTaHe BbicaguM..» (Bacunnii AKceHOB «ANenbCuHbl U3
Mapokko», 1962).

HeTpyaHO 3aMeTuTb, UTO BO BCEX NPUBEAEHHBIX NPUMEPaX Y FOBOPALLErO OTCYTCTBYET
HamepeHne ockopbuTb ceoero cobeceaHuKa.

JIAHrBUCTUUYECKMA aHa/nM3 C  YYETOM Pas/IMuHLIX KOHUeNnuui onpegeneHus
npunnyHon/HenpuanuHoir dopmbl chosa Oectonoub (raynbid, 6eCTONKOBbLIM uenoBek)
NoKasa/, YUTO AieKCeMa COLAEPXKUT HEraTUBHYIO MHPOPMaLMIO, OAHAKO UMEET PasroBOPHYIO
$opMy Bbipa)keHHA, TO eCTb OCTAETCA B PaspAAe HOPMaTUBHOMN NEKCUKHW, XOTA, KaK U MHOTUe
Dpyrve pasrosopHbie cnoBoynotpebneHna, MOXeET BbIFNAAETb CTUNNCTUYECKU HEYMECTHLIM
8 TOM WIM MHOM KOHKPETHOM TeKcTe (3yra, OHNalH).

MoKasaTenbHO TaKXKe, YTO IeKCceMbl Haxaniora u 6ecronoub He o6Hapy)XXeHbl HaMu B
TEMaTUYECKOM TONKOBOM cnosape «BepbanbHas CTPyKTypa KOMMYHMKATUBHOIO aKTta
arpeccun» (Moranosa, Komanosa 2015) u B Cnosape cTepeOTUNHbIX Ha3BaHWUI PYCCKOro
yenosekKa (Tokapes 2014).

AHann3s KOMMYHMKATUBHbIX CMTyauuil, NPOBeAEHHbI Ha OCHOBaHWU AaHHBLIX,
NOAYYEHHDbIX M3 TEKCTa pelieHus cyaa (cutyauma 1) v anennAuMOHHOrO NOCTaHOBAEHMA
{cuTyauma 2), cenperennCTByeT 0 TOM, YTO MCNONb30OBaHUE NeKcem Haxaniora n becronoub B
CUTYauuM AenoBoro oObUEeHUA ABNAETCA HEYMECTHbIM M NpU OnpefieNIEHHbIX YCNOBUAX
npounsHecerna (Ny6andHO, aapecHo U T. A.) AEUCTBUTENLHO MOTAO0 BXOAUTbL B peyeBOi aKT
ockop6nenun. OgHaKo oCKOPONATL NCTLOB MOT/IO cogep)KaHue, HO He POpMa, TaK Kak cnosa
Haxaniora n 6ecTonoub HE MMEIOT HenpuandHou ¢opmbl, a ee Hanuume ABAAETCA
oba3aTeNibHLIM KpUTEPUEM COCTaBa NpPaBOHapyLIeHUA, NpeayCMOTPEeHHOro cratben 5.61
KOAEKCa aAMUHUCTPaTUBHbIX NMpaBoHapyweHuid PO u ctatbein 297 yronosHoro Kogekca PO,
OTCYTCTBME HenpuanuHon ¢opMbl UCKNIOYAET KBaAUGUKaLMUIO NPaBOHapyWeHUA Kak
ockopbneHna. MUMeHHO MO3TOMY U NPOKYPOP, U CYAbR NPUHAAKM pelieHue o6 OTKase B
8036y)aeHuu aena no cratoe 5.61. (cutyauua 1). O6BMHUTENbHDLIA NPUrOBOP B CUTYaUun 2
obbvacHAeTcA cneaylowum obpasom. CornacHo KommeHTapuio K cratbe 297 YK PO «Bsuay
ocoboi ponu B u3HKu obuiectea cyaebHOM BAACTH, YYaCTHUKOB CYAONPOU3BOLACTBA, a TaKKe
cynebHoit npouepypsbl cyaebHOWM nNpPakTMKOW NPU3HAIOTCA OCKopbnsiowMMU cyaein W
YYaCTHUKOB YroNoOBHOIO CyAONpPOM3BOACTBA BbLICKA3biBaHMA TUMa «Aypak», «aebuny,
CHUYTOXKECTBON», «NYCTOE MECTO», KOTOPble B MHbIX YC/IOBUAX HE NMPUSHAIOTCA UMEIOLWMMU
HenpunundHyio ¢opmy» (Onpeapenexma CyaebHoi konneruu no yronosHbim genam BC PO ot
19.01.2009 Ne 38-008-39, ot 29.04.2009 Ne 16-009-11). UHbIMKM cnoBamu, ockopbneHue 8
AaHHOM Cnydae pacCMaTpUMBAEeTCA B COOTBETCTBMM C OOblaeHHbIM, 6onee WMPOKUM NO
OTHOLUEHMIO K OpUAUYECKOMY, TOHMMaHMEM 3TOro NOHATUR: ocKopbuTenbHbiMuU (No popme
U CcoAep)KaHuI0) NpusHaloTca iobbie €N0Ba C HEraTMBHOW CEMaHTUKOW. OueBMAHO, 3TUM
obcrosTenbcTBOM OOBACHAEGTCA M OTCYTCTBME BONPOCa 3IKCNEPTY-AAMHIBUCTY O HanUuUu
NPUAUYHOK/HenpuANYHOK GOpMbI. 3HAUMUT K 3TO, 4TO, ecnu bl rpaxkaaHka X (cuTyauma 1)
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Hanucana 3aasneHue O BO36yxaeHun pena no craree 297 YK PO, pgeno 6buno 6bi
8036y)XAeHO? ITOT BONPOC He BXOAUT B KOMNETEHLMIO JIMHIBUCTa.

Takum 00pasom, cOBpeMeHHas JIMHIBOIKCNEPTONOrUA npeacTasnser cobow
CaMOCTOATENbHOE HamnpasfieHWe HayKu O A3blKe, aKTUBHO pasBMBaeTCA M npeanonaraer
BNafEHUE TEOPETUYECKUMM NOIHAHUAMM U NPAKTUYECKUMU HaBblKamMu paboTbl C TaKUMK
ASLIKOBLIMM ABNICHUAMM, KaK KOHGNMKTHOE peuesoe npousseneHue / CMOPHLIA TEKCT,
npuanuHan/HenpuauuHaa ¢opma BbICKasbiBaHMA, yrposa W Ap. 3Tum  obycnosneHa
HeoBXOAUMOCTL NOJIyYEHUA [AONOAHUTENLHLIX 3HaHWMW, KOTopble NO3BOAAT Gyayuiemy
NVHIBUCTY pelaTb npodeccMoHanbHble 3ajauM, oAHa M3 KoTopbix B (depepanbHoOm
rocypapcrseHHom o6pasoBaTenbHoM craHgapte o6o03HaueHa cnegylouwmm obpasom:
3KCNEPTHLIA NIMHIBUCTUUECKW aHaNu3 3Byuyallleid peun ¥ NUCbMEHHbLIX TEeKCTOB B
NPOU3BOACTBEHHO-NPAKTUYECKUX LENAX.

3HaHMA O Npepenax KomneTeHUWW NWHIBUCTA-IKCNEPTa, HaBblku GOPMYNMPOBaTL
3KCNEPTHbiE 33ZaUMn ON1A NPOBEAEHUA IKCNEPTU3bI NO Pa3HbIM KaTeropuMam Aen; ocsoeHue
COBPEMEHHbLIX METOA0B pELEeHUs IKCNEPTHLIX 3aAay¥; YMEHUE OpPUEHTUPOBaTLCA B
COBPEMEHHOW NPaBOBOW, NWHIBUCTUYECKOM, CMPaBOYHON NUTepaType — BCe 3TO Aenaer
OUCUMIVIMHDL  IOPUCNIMHIBUCTUYECKOTO  UMKAA  NOJIe3HbIMU HEe  TONbKO  ANA
nuHreuctos/dunonoros, Ho u AnA lopuctos (Gyaywmx cnegosartenen, fo3HaBaTenen, cyaen,
aABOKaTOB M T. A1.), KOTOpbie TaKMM 06pa3oM NOBLICAT CBOIO UHGOPMUPOBAHHOCTL HE TONLKO
B YMEHUM CTaBUTb Ha pa3speweHue 3KcnepTa NpaBwuibHbie BONPOCH, HO U B YMEHUU
OLEHUBATb 3KCMEpPTHble 3aKAIOYEHUA C TOUKM 3PEHUA TOFO, HACKONBKO OOGBEKTUBHO M
[AOKa3aTe/IbHO OHO HanNWUCaHO, KaK OHO CNOCOGCTBYET MPUHATUIO TEX WAU UHLIX NPaBOBbIX
peweHnit. UMEHHO B pamMKaxX AaHHbIX KypcoB Oyayliue 3KCnepTbl-AMHIBUCTbI M IOPUCTDI
HayyaTca nyywe NOoHMMaTb ApYyr Apyra, a 3Hayut, ObiCTpee U KauecTBeHHee peluatb
NoOCTaB/iEHHbIE Nepes HUMK 3aJa4M.
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